
UCHWA¸A FAL. 3(21)
przyj´ta w dniu 1 maja 1992 r.

Przyj´cie poprawek do Konwencji o u∏atwieniu
mi´dzynarodowego obrotu morskiego, 1965,

tekst poprawiony

KOMITET U¸ATWIE¡

PRZYPOMINAJÑC postanowienia artyku∏u VII
ust´p 2 litera a) Konwencji o u∏atwieniu mi´dzynaro-
dowego obrotu morskiego, 1965, w jej wersji popra-
wionej, zwanej dalej „Konwencjà”, dotyczàce proce-
dur wprowadzania poprawek do jej za∏àcznika,

PRZYPOMINAJÑC zadania powierzone przez Kon-
wencj´ Komitetowi U∏atwieƒ w celu rozwa˝enia
i przyj´cia poprawek do Konwencji,

WZIÑWSZY POD UWAG¢, na swojej dwudziestej
pierwszej sesji, poprawki do za∏àcznika do Konwencji,
które zosta∏y zaproponowane i rozpowszechnione
zgodnie z zapisem artyku∏u VII ust´p 2 litera a) przed-
miotowej Konwencji,

1. PRZYJMUJE, zgodnie z artyku∏em VII ust´p 2 lite-
ra a) Konwencji, poprawki do Konwencji, których
tekst znajduje si´ w za∏àczniku do niniejszej
uchwa∏y;

2. POSTANAWIA, ˝e zgodnie z artyku∏em VII ust´p 2 li-
tera b) Konwencji poprawki wejdà w ˝ycie z dniem
1 wrzeÊnia 1993 r., chyba ˝e przed dniem 1 czerwca
1993 r. co najmniej jedna trzecia Umawiajàcych si´
Rzàdów notyfikuje na piÊmie Sekretarzowi General-
nemu, ˝e nie akceptuje wymienionych poprawek;

RESOLUTION FAL. 3(21)
adopted on 1 May 1992

Adoption of amendments to the Convention
on Facilitation of International Maritime Traffic, 1965,

as amended

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on
Facilitation of International Maritime Traffic, 1965, as
amended, hereinafter referred to as “the Conven-
tion”, concerning the procedure for amending the
Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the
Convention confers upon the Facilitation Committee
for the consideration and adoption of amendments to
the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-first session,
amendments to the Annex to the Convention proposed
and circulated in accordance with article VII(2)(a)
thereof,

1. ADOPTS, in accordance with Article VII(2)(a) of the
Convention, the amendments to the Convention,
the text of which is set out in the annex to the
present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of
the Convention, that the amendments shall enter
into force on 1 September 1993 unless, prior to
1 June 1993 at least one third of Contracting
Governments have notified the Secretary-General
in writing that they do not accept the amendments;
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Wschodnia Republika Urugwaju 31 stycznia 1993 r.

Republika Vanuatu 1 wrzeÊnia 1991 r.

Boliwariaƒska Republika 
Wenezueli 9 lipca 2002 r.

Republika W´gierska 1 wrzeÊnia 1991 r.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 1 wrzeÊnia 1991 r.

Republika W∏oska 1 wrzeÊnia 1991 r.

Republika Wybrze˝a KoÊci 
S∏oniowej 1 wrzeÊnia 1991 r.

Republika Wysp Marshalla 28 stycznia 1995 r.

Republika Zambii 1 wrzeÊnia 1991 r.

Minister Spraw Zagranicznych: A. D. Rotfeld
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POPRAWKI DO ZA¸ÑCZNIKA DO KONWENCJI

o u∏atwieniu mi´dzynarodowego obrotu morskiego,

sporzàdzonej w Londynie dnia 9 kwietnia 1965 r.,

przyj´te przez Komitet U∏atwieƒ Mi´dzynarodowej Organizacji Morskiej w dniu 1 maja 1992 r.

Przek∏ad



3. PROSI Sekretarza Generalnego, zgodnie z artyku-
∏em VII ust´p 2 litera a) Konwencji, o przekazanie
poprawek zawartych w za∏àczniku wszystkim
Umawiajàcym si´ Rzàdom;

4. PROSI TAK˚E Sekretarza Generalnego o notyfiko-
wanie przyj´cia i wejÊcia w ˝ycie zmian wszystkim
Rzàdom Sygnatariuszom.

Za∏àcznik

POPRAWKI DO ZA¸ÑCZNIKA DO
KONWENCJI O U¸ATWIENIU MI¢DZYNARODOWEGO
OBROTU MORSKIEGO, 1965, TEKST POPRAWIONY

W rozdziale 1 — DEFINICJE I POSTANOWIENIA
OGÓLNE, w sekcji

A. DEFINICJE dodaje si´, co nast´puje:

„Ârodki ochrony. Ârodki zaaprobowane na poziomie
mi´dzynarodowym dla poprawy bezpieczeƒstwa na
statkach i na obszarze portów w celu zapobie˝enia
czynom niedozwolonym przeciwko pasa˝erom i za-
∏ogom na statkach*.

Dokument przewozowy. Dokument poÊwiadczajàcy
umow´ przewozu zawartà pomi´dzy armatorem
a nadawcà, taki jak morski list przewozowy, konosa-
ment lub dokument transportowy dla przewozów
multimodalnych.”.

W rozdziale 2 — WEJÂCIE, POSTÓJ I WYJÂCIE
STATKU

Zmienia si´ Zaleconà praktyk´ 2.3.1, jak nast´puje:

„2.3.1 Zalecona praktyka. W zg∏oszeniu ∏adunku,
w∏adze publiczne nie powinny ˝àdaç podawa-
nia innych informacji ni˝ poni˝sze:

a) przy wejÊciu:
— nazwa i przynale˝noÊç paƒstwowa statku,
— nazwisko kapitana,
— port, z którego statek przyby∏,
— port, w którym sporzàdzone zosta∏o

zg∏oszenie,
— znaki i numery; liczba i rodzaj ∏adunku;

iloÊç i opis towarów,

— numery dokumentów przewozowych ∏a-
dunku przeznaczonego do wy∏adowania
w danym porcie,

— porty, w których ∏adunek pozostajàcy na
pok∏adzie b´dzie wy∏adowany,

— poczàtkowe porty za∏adunku towarów
wys∏anych na podstawie dokumentów
przewozów multimodalnych lub konosa-
mentów bezpoÊrednich.

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity
with article VII(2)(a) of the Convention, to
communicate the amendments contained in the
Annex to all Contracting Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to
notify all Signatory Governments of the adoption
and entry into force of the said amendments.

Annex

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE
CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL

MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

In Section 1, DEFINITIONS AND GENERAL
PROVISIONS, add under

A. DEFINITIONS:

“Security measures. Internationally agreed
measures to improve security on board ships and in
port areas to prevent unlawful acts against
passengers and crews on board ships*.

Transport document. Document evidencing a
contract of carriage between a shipowner and a
consignor, such as a sea waybill, a bill of lading or a
multimodal transport document.”.

In Section 2, ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF
THE SHIP:

Recommended Practice 2.3.1 is amended to read:

“2.3.1 Recommended Practice. In the Cargo
Declaration, public authorities should not
require more than the following information:

(a) on arrival
— name and nationality of the ship
— name of master
— port arrived from
— port where report is made

— marks and numbers; number and kinds
of packages; quantity and description of
the goods

— transport document numbers for cargo
to be discharged at the port in question

— ports at which cargo remaining on
board will be discharged

— original ports of shipment in respect of
goods shipped under multimodal
transport documents or through bills of
lading
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* Nale˝y odnieÊç si´ do Konwencji w sprawie przeciwdzia-

∏ania bezprawnym czynom przeciwko bezpieczeƒstwu ˝e-
glugi morskiej, 1988, i do okólnika MSC/Circ. 443 z dnia
26 wrzeÊnia 1986 r. dotyczàcego „Ârodków majàcych na
celu zapobieganie czynom niedozwolonym przeciwko pa-
sa˝erom i za∏ogom na statkach”.

———————
* Reference is made to the Convention for the Suppression

of Unlawful Acts Against the Safety of Maritime
Navigation, 1988, and to MSC/Circ. 443 of 26 September
1986 on “Measures to prevent unlawful acts against
passengers and crews on board ships”.



b) przy wyjÊciu:
— nazwa i przynale˝noÊç paƒstwowa stat-

ku,
— nazwisko kapitana,
— port przeznaczenia,
— dla ∏adunków za∏adowanych w danym

porcie: znaki i numery; liczba i rodzaj ∏a-
dunku; iloÊç i opis towarów,

— numery dokumentów przewozowych
dla ∏adunków za∏adowanych w danym
porcie.”.

Zmienia si´ not´ dotyczàcà Zaleconej praktyki
2.7.6.1, jak nast´puje:

„Nota: Niniejsze zalecenie nie ma na celu uniemo˝-
liwienia w∏adzom publicznym poddawania pasa˝e-
rów bez biletu dok∏adniejszym formalnoÊciom w ce-
lu ewentualnego postawienia ich przed wymiarem
sprawiedliwoÊci lub ich deportacji. Równie˝ ˝adne
postanowienie niniejszego zalecenia nie powinno
byç interpretowane jako sprzeczne z postanowienia-
mi Konwencji Narodów Zjednoczonych dotyczàcej
statusu uchodêców, przyj´tej 28 lipca 1951 r., oraz
Protoko∏u Narodów Zjednoczonych dotyczàcego
statusu uchodêców, przyj´tego 31 stycznia 1967 r.,
które dotyczà zakazu wydalenia lub odes∏ania
uchodêcy.”.

Zalecona praktyka 2.12.6 staje si´ Normà 2.12.6
i otrzymuje brzmienie:

„2.12.6 Norma. W∏adze publiczne zezwalajà, aby
kontenery i palety, wje˝d˝ajàce na terytorium
danego paƒstwa na podstawie przepisów
Normy 4.8, mog∏y opuÊciç granice portu
przyjmujàcego dla umo˝liwienia odprawy ∏a-
dunków importowanych i/lub za∏adunku ∏a-
dunków przeznaczonych na eksport, przy za-
stosowaniu uproszczonych procedur kontroli
i z ograniczonà liczbà dokumentów.”.

Do istniejàcego tekstu dodaje si´ Normy 2.12.7
i 2.12.8 w brzmieniu:

„2.12.7 Norma. Umawiajàce si´ Rzàdy zezwalajà na
import czasowy elementów kontenerów bez
pobierania op∏at celnych ani innych op∏at
i nale˝noÊci, je˝eli te elementy sà niezb´dne
do naprawy kontenerów wpuszczonych na
podstawie Normy 4.8.

2.12.8 Norma. W∏adze publiczne powinny, z za-
strze˝eniem zastosowania si´ do jakichkol-
wiek krajowych zakazów i ograniczeƒ oraz
wymaganych Êrodków odnoÊnie do ochro-
ny portu lub kontroli handlu narkotykami,
zapewniç pierwszeƒstwo odprawy ˝ywych
zwierzàt, towarów nietrwa∏ych oraz innych
∏adunków, których charakter wymaga nie-
zw∏ocznej odprawy.”.

(b) on departure
— name and nationality of the ship

— name of master
— port of destination
— in respect of goods loaded at the port in

question; marks and numbers; number
and kind of packages; quantity and
description of the goods

— transport document numbers for cargo
loaded at the port in question.”.

The Note to Recommended Practice 2.7.6.1 is
amended to read:

“Note: This recommendation is not intended to
prevent public authorities from further examination
of a stowaway for possible prosecution and/or
deportation. Further, nothing in this
recommendation is to be construed as contradicting
the provisions of the United Nations Convention
relating to the Status of Refugees of 28 July 1951
and the United Nations Protocol relating to the
Status of Refugees of 31 January 1967, which
concern the prohibition of the expulsion or return of
a refugee.”.

Recommended Practice 2.12.6 is upgraded to
Standard 2.12.6 and amended to read:

“2.12.6 Standard. Public authorities shall permit
containers and pallets entering the territory
of a State under the provisions of Stan-
dard 4.8 to depart the limits of port of arrival
for clearance of imported cargo and/or
loading of export cargo under simplified
control procedures and with a minimum of
documentation.”.

Standards 2.12.7 and 2.12.8 are added to read:

“2.12.7 Standard. Contracting Government shall
permit the temporary importation of
component parts of containers without
payment of customs duties and other taxes
and charges when these parts are needed for
the repair of containers already admitted
under the terms of Standard 4.8.

2.12.8 Standard. Public authorities shall, subject to
compliance with any national prohibitions or
restrictions and any required port security or
narcotics control measures, grant priority
clearance to live animals, perishable goods
and other consignments of urgent nature.”.
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W rozdziale 3 — WJAZD I WYJAZD OSÓB Zaleco-
ne praktyki 3.2 i 3.3 stajà si´ Normami 3.2 i 3.3 i otrzy-
mujà brzmienie:

„3.2 Norma. W∏adze publiczne powinny podjàç de-
cyzj´, na mocy której paszporty pasa˝erów lub
uznawane zamiast nich urz´dowe dokumenty
to˝samoÊci kontrolowane by∏y przez w∏adze
imigracyjne tylko jeden raz przy wjeêdzie i jeden
raz przy wyjeêdzie. Dodatkowo okazanie pasz-
portów lub uznawanych zamiast nich urz´do-
wych dokumentów to˝samoÊci mo˝e byç tak˝e
wymagane dla przeprowadzenia kontroli lub
identyfikacji podczas odpraw celnych lub in-
nych formalnoÊci przy wjeêdzie lub wyjeêdzie.

3.3 Norma. Po osobistym okazaniu paszportów lub
uznawanych zamiast nich urz´dowych dokumen-
tów to˝samoÊci, w∏adze publiczne muszà nie-
zw∏ocznie po ich sprawdzeniu zwróciç te doku-
menty i nie przetrzymywaç ich dla potrzeb dodat-
kowej kontroli, chyba ˝e pojawi si´ jakakolwiek
przeszkoda uniemo˝liwiajàca wpuszczenie pasa-
˝era na terytorium kraju.”.

Zmienia si´ Norm´ 3.7, jak nast´puje:

„3.7 Norma. W przypadku kiedy od osób na pok∏a-
dzie statku wymaga si´ dowodu zaszczepienia
przeciwko ˝ó∏tej febrze, w∏adze publiczne po-
winny zaakceptowaç mi´dzynarodowe Êwiadec-
two szczepienia lub powtórnego szczepienia
w formie przewidzianej przez Mi´dzynarodowe
przepisy zdrowotne.”.

Dodaje si´ nowà Zaleconà praktyk´ 3.11.6
w brzmieniu:

„3.11.6 Zalecona praktyka. W∏adze publiczne powin-
ny rozwa˝yç, w celu zapewnienia szybkiej od-
prawy, zastosowanie systemu dwukana∏o-
wego* dla kontroli pasa˝erów, ich baga˝u
oraz ich prywatnych pojazdów drogowych.”.

Zmienia si´ Norm´ 3.14, jak nast´puje:

„3.14 Norma. W∏adze publiczne muszà przeprowa-
dziç, bez zb´dnej zw∏oki, kontrol´ osób na po-
k∏adach statków w celu sprawdzenia, czy majà
one wst´p na terytorium Paƒstwa.”.

W rozdziale 4 — ZDROWIE PUBLICZNE I KWA-
RANTANNA. ÂRODKI FITOSANITARNE I WETERYNA-
RYJNE

Zmienia si´ Zaleconà praktyk´ 4.2, jak nast´-
puje:

„4.2 Zalecona praktyka. Umawiajàce si´ Rzàdy, które
majà pewne wspólne interesy ze wzgl´du na ich
warunki geograficzne, zdrowotne, socjalne lub
ekonomiczne, powinny zawrzeç specjalne poro-
zumienia zgodnie z artyku∏em 85 Mi´dzynaro-

In Section 3, ARRIVAL AND DEPARTURE OF
PERSONS: Recommended Practices 3.2 and 3.3 are
upgraded to Standards 3.2 and 3.3 and amended to read:

“3.2 Standard. Public authorities shall make
arrangements whereby passports, or official
documents of identity accepted in their place,
form ships’ passengers need be inspected by
the immigration authorities only once at the
time of arrival and once at the time of
departure. In addition, these passports or
official documents of identity may be required
to be produced for the purpose of verification or
identification in connection with customs and
other formalities on arrival and departure.

3.3 Standard. After individual presentation of
passports or official documents of identity
accepted in their place, public authorities shall
hand back such documents immediately after
examination rather than withholding them for
the purpose of obtaining additional control,
unless there is some obstacle to the admission of
a passenger to the territory.”.

Standard 3.7 is amended to read:

“3.7 Standard. In cases where evidence of protection
against yellow fever is required from persons
on board a ship, public authorities shall accept
the International Certificate of Vaccination or
Re-Vaccination in the form provided for in the
International Health Regulations.”.

New Recommended Practice 3.11.6 is added to
read:

“3.11.6 Recommended Practice. Public authorities
should consider, as a means of ensuring
prompt clearance, the introduction of the
dual-channel system* for the clearance of
passengers, and their baggage and private
road vehicles.”.

Standard 3.14 is amended to read:

“3.14 Standard. Public authorities shall, without
unreasonable delay, accept persons on board
a ship for examination as to their admissibility
into the State.”.

In Section 4, PUBLIC HEALTH AND QUARANTINE
INCLUDING SANITARY MEASURES FOR ANIMALS
AND PLANTS: 

Recommended Practice 4.2 is amended to read:

“4.2 Recommended Practice. Contracting Govern-
ments having certain interests in common
owing to their health, geographical, social or
economic conditions should conclude special
arrangements pursuant to Article 85 of the
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nienia II do za∏àcznika F3 do Konwencji z Kioto.

———————
* Reference is made to Recommended Practice 11 and

appendix II of Annex F3 of the Kyoto Convention.



dowych przepisów zdrowotnych, je˝eli takie po-
rozumienia u∏atwiajà stosowanie powy˝szych
przepisów.”.

W rozdziale 5 — POSTANOWIENIA RÓ˚NE zmie-
nia si´ Norm´ 5.9 nast´pujàco:

„5.9 Norma. W∏adze publiczne nie powinny wyma-
gaç od armatora, aby dokument przewozowy
lub kopia tego dokumentu zawiera∏y specjalne
informacje dla tych w∏adz, chyba ˝e armator
dzia∏a w charakterze importera albo eksportera
lub w imieniu importera lub eksportera.”.

W rozdziale 5 — POSTANOWIENIA RÓ˚NE dodaje
si´ nast´pujàcy tekst:

„H. ELEKTRONICZNE PRZETWARZANIE DANYCH/
ELEKTRONICZNE PRZEKAZYWANIE DANYCH
(EDP/EDI)

5.15 Zalecona praktyka. Je˝eli Umawiajàce si´ Rzà-
dy stosujà techniki elektronicznego przetwarza-
nia informacji i przekazywania danych dla u∏a-
twienia odprawy statków, powinny one zach´-
caç w∏adze publiczne i zainteresowane strony
prywatne do wymiany informacji drogà elek-
tronicznà, zgodnie z normami mi´dzynarodo-
wymi.

5.16 Norma. W∏adze publiczne akceptujà ka˝dy doku-
ment wymagany do odprawy statków, który zo-
sta∏ utworzony w ramach technik elektroniczne-
go przetwarzania lub przekazywania danych
zgodnych z normami mi´dzynarodowymi, z za-
strze˝eniem, ˝e zawiera on wymagane informa-
cje.

5.17 Norma. W∏adze publiczne, które stosujà techniki
elektronicznego przetwarzania i przekazywania
danych do odprawy statków, ograniczajà wyma-
gane przez siebie informacje do tych, które sà
wymagane w stosownych postanowieniach ni-
niejszego za∏àcznika.

5.18 Zalecona praktyka. Je˝eli w∏adze publiczne za-
mierzajà zastosowaç, stosujà lub modyfikujà
techniki elektronicznego przetwarzania lub prze-
kazywania danych do odprawy statków, powin-
ny staraç si´:

(a) od poczàtku stwarzaç wszystkim zaintereso-
wanym stronom mo˝liwoÊç uczestniczenia
w konsultacjach;

(b) oceniaç obecne procedury i usuwaç te, które
nie sà przydatne;

(c) okreÊliç procedury, które muszà zostaç skom-
puteryzowane;

(d) stosowaç, na ile jest to mo˝liwe w praktyce,
zalecenia Narodów Zjednoczonych (ONZ)
i wymagane normy ISO;

(e) dostosowaç te techniki do celów zastosowa-
nia multimodalnego;

International Health Regulations when such
arrangements will facilitate the application of
those Regulations.”.

In Section 5, MISCELLANEOUS PROVISIONS
Standard 5.9 is amended to read:

“5.9 Standard. Public authorities shall not require a
shipowner to place special information for use
of such authorities on a transport document or
a copy thereof, unless the shipowner is or is
acting for, the importer or exporter.”.

To Section 5, MISCELLANEOUS PROVISIONS, is
added:

“H. ELECTRONIC DATA PROCESSING/ELECTRONIC
DATA INTERCHANGE (EDP/EDI)

5.15 Recommended Practice. When introducing
electronic data processing and interchange
techniques to facilitate the clearance of ships,
Contracting Government should encourage
public authorities and private parties concerned
to exchange data electronically in conformity
with international standards.

5.16 Standard. Public authorities shall accept any of
the documents required for the clearance of
ships, when produced by electronic data
processing or interchange techniques that
conform with international standards provided
they contain the required information.

5.17 Standard. Public authorities, when introducing
electronic data processing and interchange
techniques for the clearance of ships, shall limit
the information they require to that provided for
in the pertinent provisions of this annex.

5.18 Recommended Practice. When planning for,
introducing, or modifying electronic data
processing or interchange techniques for the
clearance of ships, public authorities should
endeavour to:

(a) afford all interested parties, from the outset,
the opportunity for consultation;

(b) evaluate existing procedures and eliminate
those which are unnecessary;

(c) determine those procedures which are to be
computerized;

(d) use United Nations (UN) Recommendations
and relevant ISO Standards to the maximum
extent practicable;

(e) adapt these techniques for multimodal
applications; and
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(f) przedsi´wziàç zamierzone dzia∏ania w celu
ograniczenia do minimum kosztu wdro˝enia
tych technik dla operatorów i stron prywat-
nych.

5.19 Norma. W∏adze publiczne, które stosujà techniki
elektronicznego przetwarzania i przekazywania
danych do odprawy statków, zach´cajà, ale nie
wymagajà ich stosowania przez przedsi´bior-
ców morskich i inne zainteresowane strony.

I. PACZKI Z PRYWATNYMI PREZENTAMI I PRÓBKI
HANDLOWE

5.20 Zalecona praktyka. W∏adze publiczne powinny
zapewniç uproszczone procedury dla szybkiej
odprawy paczek zawierajàcych prywatne pre-
zenty i próbki handlowe nieprzekraczajàcych
pewnej wartoÊci lub jakoÊci, które to procedury
powinny zostaç ustalone na mo˝liwie najwy˝-
szym poziomie.

J. FORMALNOÂCI I OP¸ATY KONSULARNE

5.21 Norma. Umawiajàce si´ Rzàdy nie wymagajà
konsularnych formalnoÊci, nale˝noÊci ani op∏at
zwiàzanych z dokumentami do odprawy stat-
ków.

K. PRZED¸O˚ENIE INFORMACJI PRZEDIMPORTOWEJ

5.22 Zalecona praktyka. W∏adze publiczne powinny
opracowaç procedury pozwalajàce na przed∏o-
˝enie wczeÊniejszej informacji, przed nadej-
Êciem ∏adunku, w celu u∏atwienia odprawy cel-
nej.

L. ODPRAWA SPRZ¢TU SPECJALISTYCZNEGO

5.23 Norma. W∏adze publiczne zapewniajà szybkà
odpraw´ celnà sprz´tu specjalistycznego nie-
zb´dnego do wdro˝enia Êrodków ochrony.

M. SFA¸SZOWANE DOKUMENTY

5.24 Norma. Ka˝dy Umawiajàcy si´ Rzàd zapewni, ˝e
w∏adze publiczne skonfiskujà nieautentyczne
dokumenty podró˝y, sfa∏szowane lub fa∏szywe,
b´dàce w posiadaniu osób nieotrzymujàcych
zezwolenia na wjazd. Dokumenty takie zostajà
wycofane z obiegu i odes∏ane do w∏adz kompe-
tentnych, je˝eli jest to mo˝liwe. W zast´pstwie
zatrzymanych dokumentów, Paƒstwo wycofujà-
ce wydaje list wyjaÊniajàcy i za∏àcza do niego
fotokopi´ fa∏szywych dokumentów podró˝nych,
je˝eli to mo˝liwe, jak równie˝ wszelkie inne wa˝-
ne informacje. List wyjaÊniajàcy wraz z za∏àczni-
kiem zostaje wr´czony wykonawcy wydalenia
osoby, która nie zosta∏a wpuszczona. List ten
pos∏u˝y do poinformowania w∏adz w punkcie
tranzytowym i w punkcie poczàtkowego zaokr´-
towania.

Nota: Powy˝sza norma nie mo˝e byç interpretowana
jako nadrz´dna nad prawem w∏adz publicznych
Umawiajàcych si´ Rzàdów do okreÊlenia, w ka˝dym
przypadku, czy posiadanie oszukaƒczych dokumen-

(f) take appropriate steps to minimize the cost
of implementing these techniques to
operators and other private parties.

5.19 Standard. Public authorities, when introducing
electronic data processing and interchange
techniques for the clearance of ships, shall
encourage but not require their use by maritime
operators and other parties concerned.

I. PRIVATE GIFT PACKAGES AND TRADE SAMPLES

5.20 Recommended Practice. Public authorities
should provide simplified procedures for the
prompt clearance of private gift packages and
trade samples not exceeding a certain value or
quality, which should be set at as high a level as
possible.

J. CONSULAR FORMALITIES AND FEES

5.21 Standard. Contracting Governments shall not
require consular formalities, charges or fees in
connection with documents for the clearance of
ships.

K. SUBMISSION OF PRE-IMPORT INFORMATION

5.22 Recommended Practice. Public authorities
should develop procedures to allow for the
submission of advance information prior to
arrival of cargo in order to facilitate customs
clearance.

L. CLEARANCE OF SPECIALIZED EQUIPMENT

5.23 Standard. Public authorities shall grant prompt
customs clearance of specialized equipment
needed to implement security measures.

M. FALSIFIED DOCUMENTS

5.24 Standard. Each Contracting Government shall
ensure that the public authorities seize
fraudulent, falsified or counterfeit travel
documents of inadmissible persons. Such
documents shall be removed from circulation
and returned to the appropriate authorities
when practicable. In place of a seized
document, a covering letter shall be issued by
the removing State and attached to it will be a
photocopy of the forged travel documents, if
available, as well as any important information.
The covering letter and its attachment shall be
handed over to the operator effecting the
removal of the inadmissible person. It will serve
to give information to the authorities at the
transit and/or the original point of embarkation.

Note: The above Standard shall not be construed as
overriding the right of the public authorities of the
Contracting Governments to determine whether or
not, depending on the individual case, possession of
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tów stanowi samo w sobie powód odmowy wpusz-
czenia i natychmiastowego wydalenia z terytorium
zainteresowanego Paƒstwa. ˚adne postanowienie
normy nie powinno byç interpretowane jako sprzecz-
ne z postanowieniami Konwencji Narodów Zjedno-
czonych dotyczàcej statusu uchodêców, przyj´tej
28 lipca 1951 r., oraz Protoko∏u Narodów Zjednoczo-
nych dotyczàcego statusu uchodêców, przyj´tego
31 stycznia 1967 r., w sprawie zakazu wydalenia lub
odes∏ania uchodêcy.”.

Poprawki do struktury w celu przetworzenia
za∏àcznika do Konwencji o u∏atwieniu

mi´dzynarodowego obrotu morskiego, 1965,
tekst poprawiony

Zmiana struktury rozdzia∏ów i sekcji

W rozdziale pierwszym dodaje si´ nast´pujàcà
sekcj´: C. TECHNIKI ELEKTRONICZNEGO PRZETWA-
RZANIA INFORMACJI.

W rozdziale 2 skreÊla si´ sekcj´ E i dodaje nowà
sekcj´ G zatytu∏owanà:

„G. POMY¸KI W DOKUMENTACH I KARY ZA NIE”.

Litery oznaczajàce sekcje F i G zast´puje si´ litera-
mi E i F.

W rozdziale 3 zmienia si´ tytu∏ sekcji B, jak nast´-
puje:

„B. ÂRODKI U¸ATWIAJÑCE ODPRAW¢ PASA˚E-
RÓW, ZA¸OGI I BAGA˚U”.

W rozdziale 3 dodaje si´ nast´pujàcà sekcj´ C:

„C. SZCZEGÓLNE U¸ATWIENIA W TRANSPORCIE
DROGÑ MORSKÑ DLA PASA˚ERÓW W PODE-
SZ¸YM WIEKU I OSÓB NIEPE¸NOSPRAWNYCH”.

Litery oznaczajàce sekcje C, D, E i F zast´puje si´
literami D, E, F i G.

Rozdzia∏ 4 otrzymuje tytu∏:

„ROZDZIA¸ 5. ZDROWIE PUBLICZNE I KWARAN-
TANNA. ÂRODKI WETERYNARYJNE
I FITOSANITARNE.”

Dodaje si´ nowy rozdzia∏ 4 zatytu∏owany:

„ROZDZIA¸ 4. WEJÂCIE, POSTÓJ I WYJÂCIE Z PORTU
¸ADUNKÓW I INNYCH ARTYKU¸ÓW.”

Nowy rozdzia∏ zawiera nast´pujàce sekcje:

„A. POSTANOWIENIA OGÓLNE

B. ODPRAWA CELNA TOWARÓW EKSPORTOWA-
NYCH

C. ODPRAWA CELNA TOWARÓW IMPORTOWA-
NYCH

D. KONTENERY I PALETY

fraudulent documents in itself constitutes grounds
for refusal of admission and prompt removal from
the territory of the State concerned. Nothing in this
Standard is to be construed as contradicting the
provisions of the UN Convention relating to the
Status of Refugees of 28 July 1951 and the UN
Protocol relating to the Status of Refugees of
31 January 1967, which concern the prohibitions of
the expulsion or return of a refugee.”.

Amendments aiming at the restructuring
of the annex to the FAL Convention

Restructuring of sections and subsections

In Section 1, subsection “C” is added to read:
“ELECTRONIC DATA PROCESSING TECHNIQUES”.

In Section 2, subsection E is deleted and new
subsection G is added to read:

“G. ERRORS IN DOCUMENTATION AND PENALTIES
THEREFOR”.

Sub-heading letters F and G are amended to read
E and F.

In Section 3, the heading of subsection B is
amended to read:

“B. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF
PASSENGERS, CREW AND BAGGAGE”.

In Section 3, subsection C is added to read:

“C. SPECIAL FACILITIES FOR MARINE TRANSPORT
OF ELDERLY AND DISABLED PASSENGERS”;

Sub-heading letters C, D, E and F are amended to
read D, E, F and G.

Section 4 is amended to read:

“SECTION 5. PUBLIC HEALTH AND QUARANTINE
INCLUDING SANITARY MEASURES
FOR ANIMALS AND PLANTS.”

A new Section 4 is added to read:

“SECTION 4. ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF
CARGO AND OTHER ARTICLES.”

In new Section 4, subsections are added with
headings to read:

A. GENERAL

B. CLEARANCE OF EXPORT CARGO

C. CLEARANCE OF IMPORT CARGO

D. CONTAINERS AND PALLETS
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E. ¸ADUNKI NIEWY¸ADOWANE W PRZEWIDZIA-
NYM PORCIE DOCELOWYM

F. OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOÂCI ARMA-
TORA”.

Rozdzia∏ 5 otrzymuje brzmienie:

„ROZDZIA¸ 6. POSTANOWIENIA RÓ˚NE”

W nowym rozdziale 6 skreÊla si´ sekcje B, D, E, H,
I, J, K, L i M.

Litery oznaczajàce sekcje C, F i G zast´puje si´ lite-
rami B, C i D.

Zmiana uk∏adu norm i zaleconych praktyk
wewnàtrz sekcji

W rozdziale 1 w sk∏ad sekcji B wchodzà:

Norma 1.1; oraz

Zalecone praktyki 1.1.1, 1.2 i 1.3.

W rozdziale 1 w sk∏ad sekcji C wchodzà:

Normy 5.16, 5,17 i 5.19; oraz

Zalecone praktyki 5.15 i 5.18.

W rozdziale 2 sekcja A obejmuje:

Normy 2.1 i 5.21.

W rozdziale 2 sekcja B obejmuje:

Normy 2.2, 2.2.3, 2.3, 2.3.2, 2.3.3, 2.3.4, 2.4, 2.4.1, 2.5,
2.5.1, 2.6, 2.6.1, 2.6.2, 2.6.3, 2.7, 2.7.5, 2.7.6, 2.8 i 2.9;
oraz

Zalecone praktyki 2.2.1, 2.2.2, 2.3.1, 2.3.4.1, 2.3.5,
2.5.2, 2.6.4, 2.7.1, 2.7.2, 2.7.3, 2.7.4 i 2.7.6.1.

W rozdziale 2 sekcja C obejmuje:

Norm´ 2.10.

W rozdziale 2 sekcja D obejmuje:

Normy 2.11, 2.11.1 i 2.11.3; oraz

Zaleconà praktyk´ 2.11.2.

W rozdziale 2 w sk∏ad sekcji E wchodzi:

Zalecona praktyka 2.13.

W rozdziale 2 sekcja F obejmuje:

Normy 2.15, 2.15.1 i 2.16; oraz

Zaleconà praktyk´ 2.14.

W rozdziale 2 w sk∏ad sekcji G wchodzà:

Normy 5.2 i 5.3.

E. CARGO NOT DISCHARGED AT THE PORT OF
INTENDED DESTINATION

F. LIMITATIONS OF SHIPOWNERS’ RESPONSI-
BILITIES”.

Section 5 is amended to read:

“SECTION 6. MISCELLANEOUS PROVISIONS”

In the new Section 6 subsections B, D, E, H, I, J, K,
L and M are deleted.

Sub-heading letters C, F and G are amended to
read B, C and D.

Rearrangement of Standards and Recommen-
ded Practices into subsections

In Section 1, subsection B is to include:

Standard 1.1; and

Recommended Practices 1.1.1, 1.2 and 1.3.

In Section 1, subsection C is to include:

Standards 5.16, 5,17 and 5.19; and

Recommended Practices 5.15 and 5.18.

In Section 2, subsection A is to include:

Standards 2.1 and 5.21.

In Section 2, subsection B is to include:

Standards 2.2, 2.2.3, 2.3, 2.3.2, 2.3.3, 2.3.4, 2.4, 2.4.1,
2.5, 2.5.1, 2.6, 2.6.1, 2.6.2, 2.6.3, 2.7, 2.7.5, 2.7.6, 2.8
and 2.9; and

Recommended Practices 2.2.1, 2.2.2, 2.3.1, 2.3.4.1,
2.3.5, 2.5.2, 2.6.4, 2.7.1, 2.7.2, 2.7.3, 2.7.4 and 2.7.6.1.

In Section 2, subsection C is to include:

Standard 2.10.

In Section 2, subsection D is to include:

Standards 2.11, 2.11.1 i 2.11.3; and

Recommended Practice 2.11.2.

In Section 2, subsection E is to include:

Recommended Practice 2.13.

In Section 2, subsection F is to include:

Standards 2.15, 2.15.1 and 2.16; and

Recommended Practice 2.14.

In Section 2, subsection G is to include:

Standards 5.2 and 5.3.
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W rozdziale 2 sekcja H obejmuje:

Normy 2.17, 2.18, 2.19, 2.20, 2.21, 2.22, 2.23 i 2.24.

W rozdziale 3 sekcja A obejmuje:

Normy 3.1, 3.2, 3.3, 5.24, 3.7, 3.10, 3.10.1 i 3.10.2;
oraz

Zalecone praktyki 3.1.1, 3.4, 3.5, 3.6, 3.8, 3.9, 3.9.1,
3.9.2 i 3.10.3.

W rozdziale 3 sekcja B obejmuje:

Normy 3.12, 3.14, 3.15 i 3.15.1; oraz

Zalecone praktyki 3.11, 3.11.1, 3.11.6, 3.13 i 3.15.2.

W rozdziale 3 sekcja C obejmuje:

Zalecone praktyki 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 i 3.11.5.

W rozdziale 3 sekcja D obejmuje:

Normy 3.16.1, 3.16.2, 3.16.3, 3.16.4, 3.16.6, 3.16.7,
3.16.8, 3.16.12, 3.16.13 i 3.16.15; oraz

Zalecone praktyki 3.16.5, 3.16.9, 3.16.10, 3.16.11,
3.16.14 i 3.16.16.

W rozdziale 3 sekcja E obejmuje:

Norm´ 3.17.1; oraz

Zalecone praktyki 3.17.2, 3.17.3, 3.17.4, 3.17.5, 3.17.6
i 3.17.7.

W rozdziale 3 sekcja F obejmuje:

Zaleconà praktyk´ 3.18.

W rozdziale 3 sekcja G obejmuje:

Normy 3.19, 3.19.1 i 3.19.3; oraz

Zalecone praktyki 3.19.2 i 3.19.4.

W rozdziale 4 sekcja A obejmuje:

Zalecone praktyki 2.12, 2.12.1, 2.12.3 i 5.20.

W rozdziale 4 sekcja C obejmuje:

Norm´ 2.12.8; oraz

Zalecone praktyki 2.12.2 i 5.22.

W rozdziale 4 sekcja D obejmuje:

Normy 2.12.4, 2.12.6 i 2.12.7; oraz

Zaleconà praktyk´ 2.12.5.

In Section 2, subsection H is to include:

Standards 2.17, 2.18, 2.19, 2.20, 2.21, 2.22, 2.23 and
2.24.

In Section 3, subsection A is to include:

Standards 3.1, 3.2, 3.3, 5.24, 3.7, 3.10, 3.10.1 and
3.10.2; and

Recommended Practices 3.1.1, 3.4, 3.5, 3.6, 3.8, 3.9,
3.9.1, 3.9.2 and 3.10.3.

In Section 3, subsection B is to include:

Standards 3.12, 3.14, 3.15 and 3.15.1; and

Recommended Practices 3.11, 3.11.1, 3.11.6, 3.13
and 3.15.2.

In Section 3, subsection C is to include:

Recommended Practices 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 and
3.11.5.

In Section 3, subsection D is to include:

Standards 3.16.1, 3.16.2, 3.16.3, 3.16.4, 3.16.6, 3.16.7,
3.16.8, 3.16.12, 3.16.13 and 3.16.15; and

Recommended Practices 3.16.5, 3.16.9, 3.16.10,
3.16.11, 3.16.14 i 3.16.16.

In Section 3, subsection E is to include:

Standard 3.17.1; and

Recommended Practices 3.17.2, 3.17.3, 3.17.4,
3.17.5, 3.17.6 and 3.17.7.

In Section 3, subsection F is to include:

Recommended Practice 3.18.

In Section 3, subsection G is to include:

Standards 3.19, 3.19.1 and 3.19.3; and

Recommended Practices 3.19.2 and 3.19.4.

In Section 4, subsection A is to include:

Recommended Practices 2.12, 2.12.1, 2.12.3 and
5.20.

In Section 4, subsection C is to include:

Standard 2.12.8; and

Recommended Practices 2.12.2 and 5.22.

In Section 4, subsection D is to include:

Standards 2.12.4, 2.12.6 and 2.12.7; and

Recommended Practice 2.12.5.
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W rozdziale 4 sekcja E obejmuje:

Normy 5.7 i 5.8.

W rozdziale 4 sekcja F obejmuje:

Normy 5.9 i 5.10.

Rozdzia∏ 5 obejmuje:

Normy 4.1, 4.4.1, 4.5, 4.7, 4.9 i 4.10; oraz

Zalecone praktyki 4.2, 4.3, 4.4, 4.6, 4.8 i 4.11.

W rozdziale 6 sekcja A obejmuje:

Zaleconà praktyk´ 5.1.

W rozdziale 6 sekcja B obejmuje:

Normy 5.4.1, 5.4.2 i 5.5; oraz

Zalecone praktyki 5.4, 5.4.3 i 5.6.

W rozdziale 6 sekcja C obejmuje:

Normy 5.11, 5.12 i 5.23.

W rozdziale 6 sekcja D obejmuje:

Zalecone praktyki 5.13 i 5.14.

Zmiana numeracji  norm i zaleconych praktyk

Zalecona praktyka 5.15 otrzymuje numer 1.4

Norma 5.16 otrzymuje numer 1.5

Norma 5.17 otrzymuje numer 1.6

Zalecona praktyka 5.18 otrzymuje numer 1.7

Norma 5.19 otrzymuje numer 1.8

Norma 5.21 otrzymuje numer 2.1.1

Norma 5.2 otrzymuje numer 2.17

Norma 5.3 otrzymuje numer 2.18

Norma 2.17 otrzymuje numer 2.19

Norma 2.18 otrzymuje numer 2.20

Norma 2.19 otrzymuje numer 2.21

Norma 2.20 otrzymuje numer 2.22

Norma 2.21 otrzymuje numer 2.23

Norma 2.22 otrzymuje numer 2.24

Norma 2.23 otrzymuje numer 2.25

Norma 2.24 otrzymuje numer 2.26

Norma 5.24 otrzymuje numer 3.3.1

Zalecona praktyka 3.11.6 otrzymuje numer 3.11.2

In Section 4, subsection E is to include:

Standards 5.7 and 5.8.

In Section 4, subsection F is to include:

Standards 5.9 and 5.10.

Section 5 is to include:

Standards 4.1, 4.4.1, 4.5, 4.7, 4.9 and 4.10; and

Recommended Practices 4.2, 4.3, 4.4, 4.6, 4.8 and
4.11.

In Section 6, subsection A is to include:

Recommended Practice 5.1.

In Section 6, subsection B is to include:

Standards 5.4.1, 5.4.2 and 5.5; and

Recommended Practices 5.4, 5.4.3 and 5.6.

In Section 6, subsection C is to include:

Standards 5.11, 5.12 and 5.23.

In Section 6, subsection D is to include:

Recommended Practices 5.13 and 5.14.

Renumbering of ”Standards” and ”Reco-
mmended Practices”

Recommended Practice 5.15 is amended to read 1.4

Standard 5.16 is amended to read 1.5

Standard 5.17 is amended to read 1.6

Recommended Practice 5.18 is amended to read 1.7

Standard 5.19 is amended to read 1.8

Standard 5.21 is amended to read 2.1.1

Standard 5.2 is amended to read 2.17

Standard 5.3 is amended to read 2.18

Standard 2.17 is amended to read 2.19

Standard 2.18 is amended to read 2.20

Standard 2.19 is amended to read 2.21

Standard 2.20 is amended to read 2.22

Standard 2.21 is amended to read 2.23

Standard 2.22 is amended to read 2.24

Standard 2.23 is amended to read 2.25

Standard 2.24 is amended to read 2.26

Standard 5.24 is amended to read 3.3.1

Recommended Practice 3.11.6 is amended to
read 3.11.2
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Zalecona praktyka 3.11.2 otrzymuje numer 3.16

Zalecona praktyka 3.11.3 otrzymuje numer 3.17

Zalecona praktyka 3.11.4 otrzymuje numer 3.18

Zalecona praktyka 3.11.5 otrzymuje numer 3.19

Norma 3.16.1 otrzymuje numer 3.20

Norma 3.16.2 otrzymuje numer 3.21

Norma 3.16.3 otrzymuje numer 3.22

Norma 3.16.4 otrzymuje numer 3.23

Zalecona praktyka 3.16.5 otrzymuje numer 3.24

Norma 3.16.6 otrzymuje numer 3.25

Norma 3.16.7 otrzymuje numer 3.26

Norma 3.16.8 otrzymuje numer 3.27

Zalecona praktyka 3.16.9 otrzymuje numer 3.28

Zalecona praktyka 3.16.10 otrzymuje numer 3.29

Zalecona praktyka 3.16.11 otrzymuje numer 3.30

Norma 3.16.12 otrzymuje numer 3.31

Norma 3.16.13 otrzymuje numer 3.32

Zalecona praktyka 3.16.14 otrzymuje numer 3.33

Norma 3.16.15 otrzymuje numer 3.34

Zalecona praktyka 3.16.16 otrzymuje numer 3.35

Norma 3.17.1 otrzymuje numer 3.36

Zalecona praktyka 3.17.2 otrzymuje numer 3.37

Zalecona praktyka 3.17.3 otrzymuje numer 3.38

Zalecona praktyka 3.17.4 otrzymuje numer 3.39

Zalecona praktyka 3.17.5 otrzymuje numer 3.40

Zalecona praktyka 3.17.6 otrzymuje numer 3.41

Zalecona praktyka 3.17.7 otrzymuje numer 3.42

Zalecona praktyka 3.18 otrzymuje numer 3.43

Norma 3.19 otrzymuje numer 3.44

Norma 3.19.1 otrzymuje numer 3.45

Zalecona praktyka 3.19.2 otrzymuje numer 3.46

Norma 3.19.3 otrzymuje numer 3.47

Zalecona praktyka 3.19.4 otrzymuje numer 3.48

Zalecona praktyka 2.12 otrzymuje numer 4.1

Zalecona praktyka 2.12.1 otrzymuje numer 4.2

Zalecona praktyka 2.12.3 otrzymuje numer 4.3

Zalecona praktyka 5.20 otrzymuje numer 4.4

Recommended Practice 3.11.2 is amended to read 3.16

Recommended Practice 3.11.3 is amended to read 3.17

Recommended Practice 3.11.4 is amended to read 3.18

Recommended Practice 3.11.5 is amended to read 3.19

Standard 3.16.1 is amended to read 3.20

Standard 3.16.2 is amended to read 3.21

Standard 3.16.3 is amended to read 3.22

Standard 3.16.4 is amended to read 3.23

Recommended Practice 3.16.5 is amended to read 3.24

Standard 3.16.6 is amended to read 3.25

Standard 3.16.7 is amended to read 3.26

Standard 3.16.8 is amended to read 3.27

Recommended Practice 3.16.9 is amended to read 3.28

Recommended Practice 3.16.10 is amended to read 3.29

Recommended Practice 3.16.11 is amended to read 3.30

Standard 3.16.12 is amended to read 3.31

Standard 3.16.13 is amended to read 3.32

Recommended Practice 3.16.14 is amended to read 3.33

Standard 3.16.15 is amended to read 3.34

Recommended Practice 3.16.16 is amended to read 3.35

Standard 3.17.1 is amended to read 3.36

Recommended Practice 3.17.2 is amended to read 3.37

Recommended Practice 3.17.3 is amended to read 3.38

Recommended Practice 3.17.4 is amended to read 3.39

Recommended Practice 3.17.5 is amended to read 3.40

Recommended Practice 3.17.6 is amended to read 3.41

Recommended Practice 3.17.7 is amended to read 3.42

Recommended Practice 3.18 is amended to read 3.43

Standard 3.19 is amended to read 3.44

Standard 3.19.1 is amended to read 3.45

Recommended Practice 3.19.2 is amended to read 3.46

Standard 3.19.3 is amended to read 3.47

Recommended Practice 3.19.4 is amended to read 3.48

Recommended Practice 2.12 is amended to read 4.1

Recommended Practice 2.12.1 is amended to read 4.2

Recommended Practice 2.12.3 is amended to read 4.3

Recommended Practice 5.20 is amended to read 4.4
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Norma 2.12.8 otrzymuje numer 4.5

Zalecona praktyka 2.12.2 otrzymuje numer 4.6

Zalecona praktyka 5.22 otrzymuje numer 4.7

Norma 2.12.4 otrzymuje numer 4.8

Zalecona praktyka 2.12.5 otrzymuje numer 4.9

Norma 2.12.6 otrzymuje numer 4.10

Norma 2.12.7 otrzymuje numer 4.11

Norma 5.7 otrzymuje numer 4.12

Norma 5.8 otrzymuje numer 4.13

Norma 5.9 otrzymuje numer 4.14

Norma 5.10 otrzymuje numer 4.15

Norma 4.1 otrzymuje numer 5.1

Zalecona praktyka 4.2 otrzymuje numer 5.2

Zalecona praktyka 4.3 otrzymuje numer 5.3

Zalecona praktyka 4.4 otrzymuje numer 5.4

Norma 4.4.1 otrzymuje numer 5.4.1

Norma 4.5 otrzymuje numer 5.5

Zalecona praktyka 4.6 otrzymuje numer 5.6

Norma 4.7 otrzymuje numer 5.7

Zalecona praktyka 4.8 otrzymuje numer 5.8

Norma 4.9 otrzymuje numer 5.9

Norma 4.10 otrzymuje numer 5.10

Zalecona praktyka 4.11 otrzymuje numer 5.11

Zalecona praktyka 5.1 otrzymuje numer 6.1

Zalecona praktyka 5.4 otrzymuje numer 6.2

Norma 5.4.1 otrzymuje numer 6.3

Norma 5.4.2 otrzymuje numer 6.4

Zalecona praktyka 5.4.3 otrzymuje numer 6.5

Norma 5.5 otrzymuje numer 6.6

Zalecona praktyka 5.6 otrzymuje numer 6.7

Norma 5.11 otrzymuje numer 6.8

Norma 5.12 otrzymuje numer 6.9

Norma 5.23 otrzymuje numer 6.10

Zalecona praktyka 5.13 otrzymuje numer 6.11

Zalecona praktyka 5.14 otrzymuje numer 6.12

Standard 2.12.8 is amended to read 4.5

Recommended Practice 2.12.2 is amended to read 4.6

Recommended Practice 5.22 is amended to read 4.7

Standard 2.12.4 is amended to read 4.8

Recommended Practice 2.12.5 is amended to read 4.9

Standard 2.12.6 is amended to read 4.10

Standard 2.12.7 is amended to read 4.11

Standard 5.7 is amended to read 4.12

Standard 5.8 is amended to read 4.13

Standard 5.9 is amended to read 4.14

Standard 5.10 is amended to read 4.15

Standard 4.1 is amended to read 5.1

Recommended Practice 4.2 is amended to read 5.2

Recommended Practice 4.3 is amended to read 5.3

Recommended Practice 4.4 is amended to read 5.4

Standard 4.4.1 is amended to read 5.4.1

Standard 4.5 is amended to read 5.5

Recommended Practice 4.6 is amended to read 5.6

Standard 4.7 is amended to read 5.7

Recommended Practice 4.8 is amended to read 5.8

Standard 4.9 is amended to read 5.9

Standard 4.10 is amended to read 5.10

Recommended Practice 4.11 is amended to read 5.11

Recommended Practice 5.1 is amended to read 6.1

Recommended Practice 5.4 is amended to read 6.2

Standard 5.4.1 is amended to read 6.3

Standard 5.4.2 is amended to read 6.4

Recommended Practice 5.4.3 is amended to read 6.5

Standard 5.5 is amended to read 6.6

Recommended Practice 5.6 is amended to read 6.7

Standard 5.11 is amended to read 6.8

Standard 5.12 is amended to read 6.9

Standard 5.23 is amended to read 6.10

Recommended Practice 5.13 is amended to read 6.11

Recommended Practice 5.14 is amended to read 6.12
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